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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most
Merciful

All praise is due to Allah, the Lord of all worlds. We praise Him, seek His

help, and ask for His forgiveness. We seek refuge in Allah from the evils

within ourselves and the consequences of our misdeeds. Whomsoever

Allah guides, none can misguide, and whomsoever He allows to stray,

none can guide.

To proceed: This is the eloquent poem Laamiyah by the esteemed

scholar and imam, Ibn Al-Wardi. With wisdom and clarity, it imparts

timeless advice and profound reminders, urging steadfastness upon the

path of righteousness. Its verses are a treasure of guidance, inspiring

reflection on the virtues of piety, humility, and reliance upon Allah.

May Allah’s blessings and peace be upon our prophet Muhammad, his

family, and companions.



لْ نْ هَزَ انِب مَّ جَ لَ وَ قُلِ الْفَصْ لْ * وَ زَ الْغَ انِي وَ كْرَ الأَغَ لْ ذِ تَزِ اعْ

مٌ أَفَلْ بَا نَجْ أَيَّامِ الصِّ بَا * فَلِ أَيَّامِ الصِّ ى لِ كْرَ عِ الذِّ دَ وَ

لّ ثْمُ حَ الإِ ا وَ اتُهَ هَبَتْ لَذَّ ا * ذَ يْتَهَ ةٍ قَضَ يشَ نَأَ عِ نَّ أَهْ إِ

لّ تُجَ يعٍ وَ فِ زٍّ رَ ي عِ سِ فِ ا * تُمْ هَ فَلْ بِ لَا تَحْ ةَ  ادَ كِ الْغَ اتْرُ وَ

تَجِّ الْكَفَلْ دِ مُرْ رَ نِ الْأَمْ عَ بَتْ * وَ رَ وٍ أَطْ نْ آلَةِ لَهْ الْهَ عَ وَ

لَلْ ا جَ رً دْ أَمْ اهُ تَجِ وَ ي * أَنْتَ تَهْ نِ الَّذِ سْ ى حُ نْتَهَ ي مُ رْ فِ افْتَكِ وَ

لْ صَ لَّا وَ ئٍ إِ رِ رَتْ قَلْبَ امْ اوَ ى اللَّهِ مَا * جَ وَ اتَّقِ اللَّهَ فَتَقْ وَ

قَلْ نُونٍ مَنْ عَ ي جُ ى فِ عَ نْ كُنْتَ فَتًى * كَيْفَ يَسْ ةَ إِ رَ مْ رِ الْخَ اهْجُ وَ

Abandon the mention of songs and romantic poetry, and speak
decisively and avoid the one who jests.

And abandon the remembrance of youthful days; for the days of
youth are like a star that has [already] set.

Indeed, the sweetest life you lived; their pleasures have gone,
and the sins remain.

And abandon the tender young maiden; do not indulge with her.
You will attain high honour, and you will be exalted.

And turn away from the instrument of amusement that enchants, and
from the beardless young man who sways his hips.

And reflect on the fate of the beauty that you desire; you will find a
great matter [in ugliness].

And fear Allah, for the fear of Allah does not settle in the heart of a
person except that it connects [with it].

And abandon the intoxicating drinks if you are young; how can a
person of intellect strive for insanity?



ي اللَّهَ الْبَطَلْ يَتَّقِ ا مَنْ  نَّمَ قًا بَطَلًا * إِ طَعُ طُرْ يَقْ لَيْسَ مَنْ 

لْ حَ ي اللَّيْلِ زُ دُ فِ صُ لٍ يَرْ جُ لَى * رَ كَنْ إِ لَا تَرْ  عَ وَ رْ قِ الشَّ دِّ صَ

لّ جَ زَّ وَ بْلَنَا عَ انَا سُ ةِ مَنْ * قَدْ هَدَ كْمَ ي حِ اَرَتِ الْأَفْكَارُ فِ حَ

لْ وَ نْ دُ أَفْنَى مِ يْشٍ وَ نْ جَ لْقِ فَكَمْ * فَلَّ مِ لَى الْخَ تُ عَ وْ كُتِبَ الْمَ

لْ زَ عَ لَّى وَ وَ مَنْ * مَلَكَ الْأَرْضَ وَ انُ وَ كَنْعَ ودُ وَ رُ أَيْنَ نَمْ

لْ عْ يَخَ مَ امَ مَنْ يَسْ رَ فَعَ الْأَهْ مَنْ * رَ نُ وَ وْ عَ ادٌ أَيْنَ فَرْ أَيْنَ عَ

لَلْ نِ الْقُ ا * هَلَكَ الْكُلُّ فَلَمْ تُغْ بَنَوْ  وا وَ ادُ شَ وا وَ ادُ أَيْنَ مَنْ سَ

لْ مُ الْأُوَ الْقَوْ لْمِ وَ لُ الْعِ ى * أَيْنَ أَهْ لُ النُّهَ ى أَهْ جَ بَابُ الْحِ أَيْنَ أَرْ

لْ لًا مَا قَدْ فَعَ ي فَاعِ زِ يَجْ سَ مُ * وَ نْهُ يدُ اللَّهُ كُلًّا مِ يُعِ سَ

Believe in the Shariah, and do not lean towards a man who observes
Saturn at night.

The hero is not the one who cuts off paths. Indeed, the only hero is the
one who fears Allah. 

Thoughts are perplexed in the wisdom of the One who guided us to
our paths. May He be exalted and glorified.

Death has been written upon all the creation, so how many armies
have been defeated and nations it has annihilated.

Where is Namrud and Can’an and those who owned the earth, then
turned away and departed?

Where is ‘Ad? Where is Pharaoh and the one who raised the pyramids? The
one who listens will discern.

Where are the ones who ruled, and raised [their structures] high, and built? All
have perished; the lofty [palaces] could not save them.

Where are the possessors of intelligence and people of intellect? Where are
the people of knowledge and the ancient people?

Allah will bring back all of them, and He will reward each doer what he has
done.



لَلْ يْرُ الْمِ ا خُ هَ تْ بِ ا خُصَّ كَمً تْ * حِ عَ مَ ايَا جَ صَ عْ وَ مَ بُنَيَّ اسْ أَيْ 

لْ لِ الْكَسَ لَى أَهْ يْرَ عَ دَ الْخَ ا * أَبْعَ لْ فَمَ لَا تَكْسَ  لْمَ وَ لُبِ الْعِ اُطْ

لْ رْ مَا بَذَ قِ لُوبَ يَحْ طْ فِ الْمَ رِ نْ * يَعْ لْهُ فَمَ صِّ حَ مَ وَ رِ النَّوْ اهْجُ وَ

لْ وَ خَ الٍ وَ مَ نْهُ بِ لْ عَ تَغِ لَا * تَشْ  ينِ وَ ي الدِّ هِ فِ قْ لْفِ لْ لِ تَفِ احْ وَ

لْ صَ بِ وَ رْ لَى الدَّ ارَ عَ بَابُهُ * كُلُّ مَنْ سَ  هَبَتْ أَرْ لَا تَقُلْ قَدْ ذَ

لْ مَ لَاحُ الْعَ لْمِ إِصْ الُ الْعِ مَ جَ ا * وَ دَ امُ الْعِ غَ رْ لْمِ إِ يَادِ الْعِ  دِ ي ازْ فِ

تَبَلْ النُّطْقِ اخْ ابَ بِ رَ عْ مِ الْإِ رَ نْ * يُحْ وِ فَمَ النَّحْ قَ بِ نْطِ لِ الْمَ مِّ جَ

نْيَا أَقَلّ فْدِ فَالدُّ احِ الرِّ رَ ي اطِّ هَبِي * فِ ذْ م مَّ لَازِ  رَ وَ عْ مِ الشِّ انْظِ وَ

لْ يُبْتَذَ ا لَمْ  ذَ رَ إِ عْ نَ الشِّ سَ مَا * أَحْ لِ وَ لَى الْفَضْ انٌ عَ نْوَ وَ عُ فَهُ

Seek knowledge and do not be lazy, for how distant is goodness from
those who are lazy.

Oh my son, listen to the pieces of advice that has gathered wisdom
which has been singled out for the best of religions. 

And abandon sleep and attain [knowledge], for whoever knows [the
value of] what he seeks, he belittles the efforts he makes.

And give importance to understanding in religion, and do not be
occupied with wealth and possessions from it.

Do not say its possessors [of knowledge] have gone; whoever walks
upon the path will reach [his destination]

In the increasing of knowledge is the humiliation of enemies, and the
beauty of knowledge is the rectification of actions.

Beautify your speech with grammar, for whoever is deprived of correct
syntax becomes confused [misunderstands speech]

And compose poetry and adhere to my doctrine in rejecting grants, and
the world is [even] less [in value]

For it is a sign of virtue, and how excellent is poetry when it does not
contain indecency.



لِ اتَّكَلْ لَى الْأَصْ فٍ أَوْ مَنْ عَ رِ ى * مُقْ وَ يَبْقَ سِ لِ لَمْ  لُ الْفَضْ مَاتَ أَهْ

لْكَ الْقُبَلْ نْ تِ لُ مِ مَ ا أَجْ هَ يلَ يَدٍ * قَطْعُ بِ تَارُ تَقْ لَا أَخْ أَنَا 

لْ جَ ينِي الْخَ لَا فَيَكْفِ ا أَوْ  قِّهَ ي * رِ تُ فِ رْ ي صِ يحِ نْ مَدِ تْنِي عَ زَ نْ جَ إِ

لّ لَعَ ي بِ أَمَرُّ اللَّفْظِ نُطْقِ لِي لَكَ خُذْ * وَ بُ الْأَلْفَاظِ قَوْ ذَ أَعْ

لْ شَ الْوَ اءٌ بِ زَ تِ رِ اجْ نِ الْبَحْ عَ ةٌ * وَ رَ نْهُ كِسْ نِي عَ ى تُغْ رَ مُلْكُ كِسْ

لْ قِّ نَزَ الْحَ بِ ا وَ قًّ مْ * تَلْقَهُ حَ بَيْنَهُ نَا  مْ نُ قَسَ رْ نَحْ تَبِ عْ اِ

لْ الْكَسَ مًا بِ لَا مَا فَاتَ يَوْ  لَا وَ هِ *  مِ زْ نْ عَ ي الْفَتَى مِ وِ لَيْسَ مَا يَحْ

فَلْ لِي مَنْ سَ تُعْ الِي وَ فِضُ الْعَ ا * تَخْ هَ اتِ ادَ نْ عَ نْيَا فَمِ حِ الدُّ رَ طْ اِ

لّ ا أَذَ دِ بَلْ هَذَ اهِ ةُ الْجَ يشَ ا * عِ هَ يلِ صِ ي تَحْ دِ فِ اهِ ةُ الزَّ يشَ عِ

I do not choose to kiss a hand; cutting it off is more beautiful than such
kisses.

The people of virtue passed away. None remained except the loathsome
one or the one who relies on his lineage.

If it [that hand] rewards me for my praise, I become in its servitude;
otherwise, shame [from Allah] is sufficient for me.

The sweetest of words is when I say to you, “Take”, and the most bitter
word is when I say, “Perhaps”.

A piece [of bread] suffices from the kingdom of Khosrow, and little
water suffices from the sea.

Take heed of [the verse], “We have divided among them”; you will find it
true, and in truth, it was revealed.

What a young man possesses is not [only] from his determination, and nor
when he misses a day due to laziness.

Throw away the world, for among its habits is that it lowers the high
and raises the low.

The life of the abstinent one in acquiring it is the [same] as the life of the
striving one; rather, this one is more humiliating.



لَلْ الْعِ ا بِ نْهَ يمٍ مَاتَ مِ كِ حَ رٌ * وَ ثْرٍ مُكْثِ وَ مُ هْ ولٍ وَ هُ كَمْ جَ

ايَاتِ الْأَمَلْ بَانٍ نَالَ غَ جَ نَى * وَ ا الْمُ يهَ يَنَلْ فِ اعٍ لَمْ  جَ كَمْ شُ

يَلْ كِ الْحِ ي تَرْ يلَةُ فِ ا الْحِ نَّمَ دْ * إِ اتَّئِ ا وَ يهَ يلَةَ فِ كِ الْحِ فَاتْرُ

لَلْ الشَّ ا بِ نْهَ مَاهَا اللَّهُ مِ ا تُفَدْ * فَرَ مَّ دْ مِ أَيُّ كَفٍ لَمْ تُفِ

لْ صَ لُ الْفَتَى مَا قَدْ حَ ا أَصْ نَّمَ ا * إِ لِي أَبَدً فَصْ لِي وَ لَا تَقُلْ أَصْ

لْ غَ يُنْفَى الزَّ بْكِ قَدْ  نِ السَّ سْ بِحُ يْرِ أَبٍ * وَ نْ غَ ءُ مِ رْ ودُ الْمَ قَدْ يَسُ

لْ نْ بَصَ لَّا مِ سُ إِ جِ يَنْبُتُ النَّرْ مَا *  كِ وَ وْ نَ الشَّ دُ مِ رْ ا الْوَ كَذَ وَ

لْ أَبِي بَكْرِ اتَّصَ ذْ بِ بِي إِ لَى * نَسَ دُ اللَّهَ عَ مَ يْرَ أَنِّي أَحْ غَ

نْهُ أَوْ أَقَلّ انُ مِ نْسَ نُهُ * أَكْثَرَ الْإِ سِ انِ مَا يُحْ نْسَ ةُ الْإِ يمَ قِ

How many a brave man who has not [yet] attained his desires from it,
and how many a coward who has attained his highest hopes.

How many a fool, while he is wealthy and abundant; and how many
wise people die from it due to ailments.

Then abandon the trickery in it, and act slowly. Indeed, the only trick
is in abandoning the tricks.

Any hand that does not benefit from what it has been given, then may
Allah bring paralysis upon it.

Never say, “My ancestors and my progeny”; indeed, the true true
worth of a person is what he has accomplished.

A man can become leader without a father, and with fine crafting, deceit
can be removed.

Likewise, the rose comes from thorns, and the narcissus only grows from
onions.

Except that I praise Allah for my lineage as it is connected to Abu Bakr.

The value of a person is in what they excel at, whether the person
does it a lot or a little.



بْ مَنْ بَطَلْ اسِ حَ بِ الْفَلْسَ وَ اكْسَ نَى * وَ غِ ا وَ يْنِ فَقَرً رَ اُكْتُمِ الْأَمْ

لَلْ بَابَ الْخَ أَرْ قَى وَ مْ بَةَ الْحَ حْ تَنِبْ * صُ اجْ ا وَ كَدًّ ا وَ دًّ عْ جِ رِ ادَّ وَ

امَ قَتَلْ نْ دَ يْنِ إِ لَا هَذَ تْبَةٌ * فَكِ لٍ رُ بُخْ يرٍ وَ بَيْنَ تَبْذِ

لَلْ لزَّ لٍ لِ أَهْ وا بِ مْ لَيْسُ نَّهُ ا * إِ وْ اتٍ مَضَ ادَ بِّ سَ ي سَ ضْ فِ لَا تَخُ

فَلْ لَّا مَنْ غَ دِ إِ مْ الْحَ يَفُزْ بِ نَّهُ * لَمْ  نْ أُمُورٍ إِ افَلْ عَ تَغَ وَ

بَلْ أْسِ الْجَ ي رَ لَةَ فِ زْ لَ الْعُ اوَ نْ * حَ إِ دٍ وَ نْ ضِ ءُ مِ رْ لُو الْمَ لَيْسَ يَخْ

لَّا مَنْ نَقَلْ وهَ إِ كْرُ بَلَّغَ الْمَ ا *  هُ فَمَ رْ اهْجُ امِ وَ نِ النَّمَّ لْ عَ مِ

لَى النُّقَلْ ا أَحْ ا فَمَ بْرً دْ صَ نْ * لَمْ تَجِ إِ بْرِ وَ الصَّ وءِ بِ ارَ السُّ ارِ جَ دَ

لْ ا قَالَ فَعَ ذَ دْ مَنْ إِ انِ لَا تُعَ هُ *  رْ بَطْشَ ذَ احْ لْطَانَ وَ انِبِ السُّ جَ

And arm yourself with with diligence and hard work, and avoid the
company of fools and those with flawed [characters].

Conceal two matters: poverty and wealth; earn a living and hold
accountable the one who does not work.

Between extravagance and stinginess lies a rank, for both, if persistent,
can lead to ruin.

Do not engage in insulting the noble ones who have passed, for they
are not deserving of [such] reproach.

And overlook certain matters, for no one attains praise except the one
who overlooks.

A person is not free from enemies, even if he attempts solitude at the top of
the mountain.

Turn away from the tale-bearer and abandon him, for no one spreads the
unpleasant except the one who carries [tales].

Endure the bad neighbour with patience, and if you find no patience,
then how sweet is relocation?

Avoid the ruler, and beware of his aggression. Do not be stubborn
with the one who, when he says something, acts upon it.



لْ ذَ الِفْ مَنْ عَ خَ يكَ وَ بَةً فِ غْ أَلُوا * رَ نْ هُمْ سَ إِ كْمَ وَ لَا تَلِ الْحُ

لْ دَ نْ عَ ا إِ كَامَ هَذَ لِيَ الْأَحْ نْ * وَ مَ اءٌ لِ دَ فَ النَّاسِ أَعْ نَّ نِصْ إِ

لّ رِ تُغَ شْ ي الْحَ يْهِ فِ لَا كَفَ كِ هِ * وَ اتِ نْ لَذَّ بُوسِ عَ حْ وَ كَالْمَ فَهْ

ظًا أَوْ مَثَلْ عْ ي لَوَ ظَةِ الْقَاضِ ي * لَفْ ثْقَالِ فِ تِ سْ الْاِ لنَّقْصِ وَ نَّ لِ إِ

لْ زَ ءُ انْعَ رْ ا الْمَ ذَ ءُ إِ رْ اقَهُ الْمَ ا * ذَ مَ كْمِ بِ ةُ الْحُ اوِي لَذَّ لَا تُسَ

لْ سَ اكَ الْعَ ي ذَ مُّ فِ ا فَالسُ اقَهَ نْ * ذَ مَ نْ طَابَتْ لِ إِ لَايَاتِ وَ  فَالْوِ

فَلْ اةِ السَّ ارَ نَائِي مَنْ مُدَ عَ ي * وَ دِ سَ هَى جَ بِ أَوْ نْصِ بُ الْمَ نَصَ

يرُ الْأَمَلْ لِ تَقْصِ قْ يلُ الْعَ لِ نْيَا تَفُزْ * فَدَ ي الدُّ آمَالَ فِ رِ الْ قَصِّ

لْ جَ الْوَ يرٌ بِ دِ نْهُ جَ ةٍ مِ رَّ لَى * غِ تُ عَ وْ لُبُهُ الْمَ نَّ مَنْ يَطْ إِ

Indeed, half of the people are enemies to the one who takes on the
judgements, this is if he is just.

Do not accept [positions of] authority, even if they ask out of desire for
you, and oppose the one who criticises [you for it].

He is like the one who is imprisoned from his pleasures, and both of
his hand on the day of judgement will be chained.

Indeed, for the (grammatical) defect and heaviness (which causes grammatical
constraint) in the term “Al-Qadi” is both a lesson and an example.

The pleasure of ruling cannot be compared to what a person tastes if
he withdraws [from it].

For positions of authority, even if they are pleasant to the one who tastes
them, poison lies within that honey.

The burden of positions has weakened my body, and my hardship [arises]
from dealing with the lowly.

Shorten your expectations in this world, and you will succeed, for the
sign of wisdom is to limit one’s [worldly] aspirations.

Indeed, the one whom death seeks while he is heedless is deserving of
fear.



لَلْ نْاهُ الْمَ ادَ أَغَ دَ نْ * أَكْثَرَ التَّرْ بًّا فَمَ دْ حُ بًّا تَزِ رْ غِ زُ بْ وَ غِ

لَلْ ونَ الْحُ لَ الْفَتَى دُ رْ فَضْ تَبِ اعْ هُ * وَ دَ مْ كْ غِ اتْرُ يْفِ وَ دِّ السَّ حَ ذْ بِ خُ

فَلْ بَاقُ الطَّ طْ سَ إِ مْ رُّ الشَّ لَا يَضُ ا *  قْلَالٌ كَمَ لَ إِ رُّ الْفَضْ لَا يَضُ

لْ لِ بَدَ نِ الْأَهْ بْ تَلْقَ عَ تَرِ رٌ * فَاغْ زٌ ظَاهِ جْ طَانَ عَ بُّكَ الْأَوْ حُ

لْ رُ اكْتَمَ بَدْ هِ الْ رِ بِ بَدْ ى الْ رَ سُ نًا * وَ يَبْقَى آسِ اءِ  كْثِ الْمَ مُ فَبِ

لْ عَ الْجُ ذٍ بِ دِ مُؤْ رْ يبَ الْوَ نَّ طِ ثًا * إِ بِ لِي عَ ائِبُ قَوْ ا الْعَ أَيُّهَ

لْ نْ ثُعَ مٌ مِ هْ يبَنَّكَ سَ لَا يُصِ رْ *  تَتِ اسْ ي وَ مِ لَفْظِ هُ نْ أَسْ دِّ عَ عَ

لْ تَزَ ينًا يُعْ يَّاتِ لِ لْحَ نَّ لِ نْ فَتَى * إِ ينٌ مِ نَكَ لِ رَّ يَغُ لَا 

قَتَلْ نَ آذَى وَ خِّ مَتَى سُ غٌ * وَ ائِ لٌ سَ هْ اءِ سَ ثْلُ الْمَ أَنَا مِ

Take the sharp edge of the sword and leave its sheath, and consider the
merit of the young man, not his attire.

Be absent, and visit occasionally, and your love will increase; indeed,
whoever visits frequently, boredom will exhaust him.

Poverty does not harm virtue, just as the darkness of sunset does not
harm the sun.

Your love for your homeland is an evident weakness, so travel, and you will
find a replacement for your people.

Stagnant water remains foul, whereas the full moon becomes
complete through its journey.

Oh you who reproach me for my words foolishly; indeed, the fragrance of
the rose is bothersome to the beetle.

Flee from the arrows of my words and take cover; let not a single arrow from Thu'al
(a tribe known for being the most skilled archers among the Arabs) strike you.

Let not the softness of a young one deceive you; indeed, snakes have a
softness that should be avoided.

I am like water, easy and pleasant [to drink], but when it boils it harms
and kills.



ئْتَ انْتَفَلْ وَ لَيْنٌ كَيْفَ مَا شِ هْ هُ * وَ رُ بٌ كَسْ عْ ورِ صَ يْزُ أَنَا كَالْخَ

لْ لَى الْأَجَ وْ ا مَالٍ هُوَ الْمَ يهِ ذَ مَانِ مَنْ يَكُنْ * فِ ي زَ يْرَ أَنِي فِ غَ

تَقَلّ مْ يُسْ يهِ الُ فِ يلُ الْمَ قَلِ امُهُ * وَ كْرَ رَى إِ نْدَ الْوَ بٌ عِ اجِ وَ

لْ مَ يلَ الْجُ كْ تَفَاصِ مُ فَاتْرُ نْهُ أَنَا * مِ رٌ وَ مْ رِ غُ صْ لِ الْعَ كُلُّ أَهْ

أَفَلْ ارًا وَ سُ نَهَ مْ ا * طَلَعَ الشَّ بِّي كُلَّمَ لَاةُ اللَّهِ رَ صَ وَ

لْ ادَ الْأُوَ تَارِ مَنْ سَ خْ دَ الْمُ مَ مٍ * أَحْ نْ هَاشِ لَى مِ ازَ الْعُ ي حَ لَّذِ لِ

لَّا بَطَلْ زٌ إِ اجِ مْ عَ يهِ ةٍ * لَيْسَ فِ ادَ بٍ سَ حْ صَ لَى آلٍ وَ عَ وَ

Except that I am in a time, anyone in it who is a possessor of wealth, he
is the respected master.

I am like the bamboo, hard to break, and yet it is flexible, bending as you
wish.

It is obligatory upon people to honour him, yet the one with little
wealth among them is deemed insignificant.

All the people of this era are naive and inexperienced, and I am one of
them; so, leave off the intricacies of the statements.

And the blessings of my Lord, every time the sun rises by day and sets

Upon the one who attained the highest rank from Hashim—Ahmad, the
chosen one, who led the first ones.

And upon his family and noble companions, among whom there was no
weakling, only champions.


